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RINGKASAN

Campur Kode Bahasa Inggris dan Italia terhadap Bahasa Indonesia di Tabloid
BOLA: Tinjauan Sosiolinguistik; Afrisal Mariagi, 060110201065; 2011: 105

halaman; Jurusan Sastra Indonesia Fakultas Sastra Universitas Jember.

Tabloid merupakan salah satu bentuk media cetak. Maksudnya, bahwa tabloid
adalah media cetak yang memuat berbagai macam berita yang khusus, seperti berita
politik, ekonomi, gaya hidup, dan olah raga. Salah satu contoh tabloid yang dipakai
sebagai objek dalam penelitian ini adalah tabloid BOLA. Pemakaian bahasa di tabloid
BOLA sering mencampurkan kata-kata dalam bahasa asing, seperti bahasa Inggris dan
bahasa Italia, sehingga diperlukan pemahaman tentang campur kode untuk
memahami pemakaian bahasa asing di tabloid BOLA. Tujuan penelitian ini yaitu: 1)
mendeskripsikan wujud campur kode bahasa Inggris dan Italia terhadap bahasa
Indonesia dalam tabloid BOLA, 2) mendeskripsikan persepsi yang timbul di
masyarakat terkait penyebab terjadinya campur kode bahasa Inggris dan Italia di
tabloid BOLA, 3) mendeskripsikan pengaruh yang ditimbulkan dari pemakaian
bahasa Inggris dan Italia di tabloid BOLA dalam kaitannya dengan campur kode
terhadap masyarakat pemakai bahasa.

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskripsi
kualitatif. Metode deskriptif ini secara umum dimanfaatkan untuk memperoleh data
yang berupa tulisan yang merupakan bentuk pemakaian bahasa Inggris dan Italia
dalam hubungannya dengan campur kode terhadap bahasa Indonesia di tabloid
BOLA. Di samping itu, untuk mendapatkan deskripsi secara objektif, penelitian ini
menggunakan teknik analisis dalam pengolahan datanya. Dalam penelitian khususnya
bahasa, terdapat tahapan strategis yang digunakan dalam penelitian ini, yaitu: 1)
metode penyediaan data, 2) metode analisis data, dan 3) metode penyajian hasil

analisis data.
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Metode yang digunakan dalam tahap penyediaan data, antara lain
menggunakan metode dokumentasi, dilanjutkan dua metode yang dapat digunakan
dalam tahap penyediaan data, yaitu metode simak dan metode cakap. Metode simak
adalah metode yang dilakukan oleh peneliti dengan menyimak penggunaan bahasa di
lapangan, yaitu menyimak pemakaian campur kode bahasa Inggris dan Italia terhadap
bahasa Indonesia pada penulisan berita di tabloid BOLA. Sedangkan, untuk
memperoleh data berupa persepsi yang timbul di masyarakat terkait penyebab
terjadinya campur kode dan pengaruh yang ditimbulkan dari pemakaian campur kode
terhadap masyarakat, peneliti menggunakan metode cakap sebagai tahap penyediaan
data. Teknik selanjutnya adalah teknik catat. Untuk metode simak, teknik selanjutnya
yang digunakan peneliti yaitu teknik simak bebas libat cakap (SBLC). Campur kode
bahasa Inggris dan bahasa Italia terhadap bahasa Indonesia yang diambil dari data-
data di tabloid BOLA dianalisis menggunakan tinjauan sosiolinguistik. Bahasa asing
yang dianalisis adalah bahasa Inggris dan bahasa Italia.

Hasil yang diperoleh dari analisis data menunjukkan bahwa peristiwa campur
kode bahasa Inggris dan Italia terhadap bahasa Indonesia di tabloid BOLA banyak
terdapat pada isi pemberitaan. Peristiwa campur kode bahasa Inggris dan Italia
terhadap bahasa Indonesia di tabloid BOLA ada yang berbentuk kata, frase, klausa,
istilah, dan idiom. Penulisan berita di tabloid BOLA mencampur-adukkan bahasa
Indonesia dengan bahasa Inggris dan bahasa Indonesia dengan bahasa Italia. Bahasa
Inggris dan bahasa Italia yang banyak terdapat di tabloid BOLA dianalisis juga
dengan menggunakan label dasar gramatika, ini dilakukan untuk menentukan kelas
kata bahasa asing. Hasil-hasil lain yang diperoleh dari analisis bahasa asing di tabloid
BOLA antara lain, persepsi yang timbul di masyarakat terkait penyebab terjadinya
campur kode bahasa Inggris dan Italia di tabloid BOLA, yaitu bahasa asing lebih
populer, lebih ringkas, kekayaan kosakata penulis, menambah keindahan, lebih
bergengsi, dan lebih santai, di samping itu juga ditemukan pengaruh yang
ditimbulkan dari peristiwa campur kode bahasa Inggris dan Italia terhadap bahasa

Indonesia di tabloid BOLA terhadap masyarakat, yaitu pengaruh negatif dan positif.
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DAFTAR LAMBANG DAN SINGKATAN

KBIt : Kamus Bahasa Italia
KBIng : Kamus Bahasa Inggris
i : pemerian bunyi bahasa

Label Dasar Gramatika Bahasa Italia :

Label

a aggettivo adjektiva

art articolo artikel

aus ausiliare verba bantu

aw avverbio adverbia

compl complement pelengkap

cong congiunzione konjungsi

f femminile feminin

inter interiezione interjeksi

interog interrogative interogatif

m maschile maskulin

n nome nomina

num numero numeralia

p particella partikel

pl plural plural

poss possessive kata ganti empunya
prep preposizione preposisi

pron pronome pronomina

pron recipr pronome reciproco pronominal resiprokal
sing singolare singular
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v
v rifl

Vv recipr
vt

Vi

verbo

verbo riflessivo
verbo reciproco
verbo transitive

verbo intransitive

Label Dasar Gramatika Bahasa Inggris :

Label
aw

j

kb.
kd
kep.
kepu.
kg.
kK.
kkb.
kkg.
kki.
kkt.
kn.
kpel.
ks.
ksam.
kseru.
kst.
kstt.

awalan

jamak

katabenda
katadepan
kependekan
kepunyaan
kataganti
kataketerangan
katakerja bantu
katakerja gabung
katakerja intransitip
katakerja transitip
kata nomor

kata pelengkap
katasifat
katapenghubung
kataseru

katasandang tertentu

katasandang taktertentu

XVi

verba

verba refleksif
verba resiprokal
verba transitif

verba intransitive

prefix

plural

noun
preposition
abbreviation
possessive
pronoun
adverb
auxiliary verb
copula
intransitive verb
transitive verb
numeral
object
adjective
conjunction
interjection
definite article

indefinite article



